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3 — A denúncia produzirá efeitos no 1.º dia seguinte 
ao termo do período de vigência em curso.

4 — As disposições dos artigos 1.º a 15.º permanecerão 
em vigor por um período de 10 anos a partir da data da 
cessação do presente Acordo relativamente aos investi-
mentos realizados antes da data da cessação.

Artigo 19.º
Registo

A Parte em cujo território for assinado o presente Acordo 
submetê -lo -á para registo junto do Secretariado das Nações 
Unidas no mais breve prazo possível após a sua entrada 
em vigor, nos termos do artigo 102.º da Carta das Nações 
Unidas, devendo, igualmente, notificar a outra Parte da 
conclusão deste procedimento e indicar -lhe o número de 
registo atribuído.

Feito em duplicado, em Dakar, no dia 25 de Janeiro de 
2011, nas línguas portuguesa, francesa e inglesa, fazendo 
todos os textos igualmente fé. Em caso de divergência de 
interpretação, prevalecerá a versão inglesa.

Pela República Portuguesa:
João Gomes Cravinho, Secretário de Estado dos Negó-

cios Estrangeiros e da Cooperação.

Pela República do Senegal:

Madické Niang, Ministro de Estado, Ministro dos Negó-
cios Estrangeiros.

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE
ET LA REPUBLIQUE DU SENEGAL RELATIF À LA PROMOTION 
ET LA PROTECTION RÉCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

La République Portugaise, d’une part, et La Républi-
que du Sénégal, d’autre part, ci -après désignées «les Par-
ties»:

Désireuses d’intensifier la coopération économique;
Soucieuses de créer des conditions favorables à la réali-

sation d’investissements par les investisseurs de l’une des 
Parties sur le territoire de l’autre sur la base des principes 
d’égalité et de bénéfice mutuel;

Et persuadées que l’encouragement et la protection réci-
proques des investissements, conformément à cet Accord, 
contribueront à stimuler un développement économique 
durable dans les deux États;

sont convenues de ce qui suit:

Article 1
Objet

Le présent Accord établit le régime de promotion et de 
protection réciproque des investissements que les Parties 
s’engagent à assurer aux investisseurs et aux investisse-
ments réalisés ou à réaliser sur le territoire de l’une ou de 
l’autre Partie.

Article 2
Cadre

Le présent Accord est applicable à tous les investisse-
ments effectués par des investisseurs de l’une des Parties 
sur le territoire de l’autre, avant et après son entrée en 

vigueur, en conformité avec le respect du Droit applicable, 
à l’exception des différends survenus avant la date d’entrée 
en vigueur de ce dernier.

Article 3
Définitions

a) Le terme «investissement» désigne toutes sortes de 
biens ou droits investis par un investisseur ressortissant de 
l’une des Parties sur le territoire de l’autre, conformément 
au Droit de celui -ci, et plus particulièrement, mais non 
exclusivement:

i) La propriété sur les biens meubles et immeubles, 
ainsi que tous autres droits réels, tels que les hypothèques, 
saisies et garanties;

ii) Les actions, les apports, les obligations ou autres 
parts sociales qui représentent le capital de sociétés et toute 
autre forme de participation et ou intérêts économiques 
résultants de l’activité considérée ;

iii) Les droits de crédits ou tous autres droits à valeur 
économique;

iv) Les droits appartenant à la propriété intellectuelle 
tels que les droits d’auteur, brevets, modèles d’utilité et 
dessins industriels, marques, dénominations commerciales, 
secrets commerciaux et industriels, procédés techniques, 
know -how et le goodwill;

v) Les concessions conférées par loi ou en vertu d’un 
contrat ou un acte administratif, dressé par une autorité 
publique compétente, y compris les concessions relatives 
à la prospection, recherche et exploitation de ressources 
naturelles;

vi) Les biens qui, conformément à un contrat de location, 
sont mis à la disposition d’un locataire sur le territoire 
de l’une des Parties, conformément à sa législation en 
vigueur;

b) Aucune modification de la forme de réalisation des 
investissements n’affectera leur caractère d’investissement, 
à condition que cette modification ne soit pas contraire à 
la législation en vigueur sur le territoire de la Partie où les 
investissements sont réalisés;

c) Le terme «investisseur» désigne toute personne res-
sortissant de l’une des Parties investissant sur le territoire 
de l’autre, conformément au droit en vigueur sur le terri-
toire de cette dernière, et peut être:

i) «Personne physique», toute personne naturelle ayant 
la nationalité de l’une des Parties, en vertu de sa législation 
en vigueur;

ii) «Personne morale», toute entité possédant la person-
nalité juridique, ayant son siège sur le territoire de l’une 
des Parties et ayant été constituée conformément à la légis-
lation de celle -ci, y compris les sociétés commerciales, les 
corporations, les fondations et les associations;

d) Le terme «revenus» désigne les sommes produites par 
des investissements dans une période déterminée, et plus 
particulièrement, mais non exclusivement, les bénéfices, 
les dividendes, les intérêts, les «royalties», les acomptes 
d’assistance technique ou toute autre forme de gains portant 
sur l’investissement:

i) Si les revenus des investissements au sens qu’il lui est 
attribué ci -dessus, sont réinvestis, les revenus provenant de 
ces réinvestissements seront également considérés comme 
étant des revenus du premier investissement;
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Fait à Dakar le 25 janvier 2011, en deux exemplai-
res, en langues portugaise, française et anglaise, tous les 
textes faisant également foi. En cas de divergence liée 
à l’interprétation du présent Accord, la version anglaise 
prévaudra.

Pour la République Portugaise:
João Gomes Cravinho, Secrétaire d’État des Affaires 

Étrangères et de la Coopération.

Pour la République du Sénégal:
Madické Niang, Ministre d’État, Ministre des Affaires 

Étrangères.

AGREEMENT BETWEEN THE PORTUGUESE REPUBLIC 
AND THE REPUBLIC OF SENEGAL FOR THE RECIPROCAL 

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Portuguese Republic and the Republic of Senegal, 
hereinafter referred to as the «Parties»:

Desiring to intensify economic co -operation between 
the two States;

Intending to create favourable conditions for invest-
ments by investors of one Party in the territory of the 
other Party based on the principles of equality and mutual 
benefit;

And recognising that the reciprocal promotion and pro-
tection of investments under this Agreement will contribute 
to the stimulation of the sustainable economic development 
in both States;

have agreed as follows:

Article 1
Purpose

This Agreement establishes the framework of principles 
and rules for the reciprocal promotion and protection of 
investments that the Parties shall provide to the investors as 
well as to the investments that have been or will be made 
in the territory of the other Party.

Article 2
Scope

This Agreement shall apply to all investments, whether 
made before or after its entry into force, by investors of 
either Party in the territory of the other Party, in accordance 
with their respective applicable law, but shall not apply to 
any dispute with regard to facts that occurred before its 
entry into force.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Agreement:
a) «Investment» shall mean every kind of asset invested 

by an investor of one Party in the territory of the other 
Party, in accordance with the law in force in the latter, and 
in particular, though not exclusively, includes:

i) Movable and immovable property, as well as any other 
rights in rem, such as mortgages, liens and pledges;

ii) Shares in, stock, debentures or any other equity secu-
rities of a company, as well as any other kind of participa-

tion in a company and or economic interest arising from 
the respective activity;

iii) Claims to money or any other performance under 
contract having an economic value;

iv) Intellectual property rights such as copyrights, pat-
ents, utility models, industrial designs, trademarks, trade 
names, trade and industrial secrets, technical processes, 
know -how and goodwill;

v) Concessions conferred by law, under contract or 
by administrative decision issued by a competent public 
authority, including any concession to search for, extract 
or exploit natural resources;

vi) Assets made available to the lessee under a lease 
contract in the territory of one Party, in accordance with 
its respective legislation;

b) Any change in the form in which assets are invested 
does not affect their character as investments, provided that 
it has been made in accordance with the legislation of the 
Party within whose territory the investment is made;

c) «Investor» shall mean any person of one Party invest-
ing in the territory of the other Party, in accordance with 
its applicable law, who is either:

i) A «natural person» having the nationality of either 
Party, in accordance with their respective legislation;

ii) A «legal person», an entity with legal personality 
which has its seat in the territory of one Party and is incor-
porated or constituted under the law in force in that Party, 
including commercial companies, corporations, founda-
tions and associations;

d) «Returns» shall mean the amounts yielded by an 
investment over a given period, and in particular, though 
not exclusively, includes profits, dividends, interests, royal-
ties, payments for technical assistance or other types of 
investment returns, and:

i) In the event of the reinvestment of the investment 
returns covered by the definition referred above, the returns 
there from are also considered to be returns related to the 
first investment;

ii) The returns from the investment shall enjoy the same 
protection as the investment;

e) «Territory» shall mean the territory on which the Par-
ties exercise sovereign rights or jurisdiction, in accordance 
with international law and their respective national law, 
including land territory, territorial sea and the air space 
above them, as well as the maritime areas adjacent to the 
territorial sea, the seabed and subsoil thereof.

Article 4
Promotion and protection of investments

1 — Each Party shall encourage the making of invest-
ments by investors of the other Party in its territory and shall 
admit such investments in accordance with its legislation.

2 — Investments of investors of either Party in the ter-
ritory of the other Party shall at all times be accorded fair 
and equitable treatment and shall enjoy full protection and 
security in that territory.

3 — Neither Party shall in any way impair by unreason-
able, arbitrary or discriminatory measures the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments 
in its territory of investors of the other Party.


